
ה 
Nom : [HEY]
Prononciation : [H] aspiré.
Prononcer en faisant une différence :

œufייא
niofייה

Caractère d'imprimerie : remarquer que le second trait vertical ( à gauche) ne rejoint 
pas la barre horizontale.
 Ecriture manuscrite :

                      ה

Exercice : Lecture et écriture

דאַהדַאה 1
בייה  בייה 2
באָה   בָאה 3
עדיוה  עדיוה 4
דיוו    דיוו 5
ביוה   ביוה 6
בייהאַב  בייהַאב 7
גיה   גיה 8
עגיה   עגיה 9

עוואַה  עווַאה 10
עיוואַהעיווַאה 11
אַה–והַ אה–וה 12
אַדײַהאַדײַה 13
ײַהוב     ײַהוב 14
עידאָה עידָאה 15
עידיוואַה  עידיווַאה 16
עוועדאָה  עוועדָאה 17



עוועבאַה  עוועבַאה 18

Vient ici la lettre ו   [VOV] déjà étudiée.

 ז
Nom : [ZAYIN]
Prononciation : [Z]
Pour ne pas confondre le caractère d'imprimerie avec le ז  ] ו  VOV], observer que la 
lettre est formée de deux traits et que la partie verticale se rattache au milieu de la 
partie horizontale.

Ecriture manuscrite :
                      ז

Caractère manuscrit : observer que la partie arrondie se trouve placée à la droite de 
la verticale et ne pas confondre avec ג [GIML].

Exercice : Lecture et écriture

עזאַגעזַאג 1
עדייזעדייז 2
עזאָזעזָאז 3
עזייבעזייב 4
זײַוואַב  זײַווַאב 5
                  זאָהזָאה 6
                  זיבזיב 7
                  יוזאַיוזַא 8
עיזיוועיזיוו 9

ײַזײַז 10
זיוהזיוה 11
ייזייז 12
עזאַוועזַאוו 13



  דײַזדײַז 14
                             אָד זיא יז ,עזָאד זיא יז ,עז 15

ח
Nom : [KHES]
Prononciation : gutturale comme le "j" espagnol ou le "x" russe ou le "ch" allemand. 
Translittération [Kh],
Cette lettre ne s'utilise que dans les mots d'origine hébraïque. Exemple : 
[KHAY] (= vie) יח   ou le prénom הווח  [KHAVE]
Caractère d'imprimerie : les deux traits verticaux sont rattachés à la barre 
horizontale. Ne pas confondre avec la lettre ה

Ecriture manuscrite :
                      ח

Caractère manuscrit : le second trait est vertical.

ט
Nom : [TES]
Prononciation : [T]
Caractère d'imprimerie : remarquer l'ouverture de la lettre en haut.
Ecriture manuscrite :

                     ט
Exercice : Lecture et écriture

טוגטוג 1
טגאָזטגָאז 2
טייגטייג 3
עטאַוועטַאוו 4
טײַזטײַז 5
טעבטעב 6
גאָטגָאט 7
טאָגטָאג 8
ייטייט 9



טאָידיאטָאידיא 10
טאָהטָאה 11
עטאַטעטַאט 12
עזעטעזעט 13
עטאַדעטַאד 14
עטעידעטעיד 15
טאַוויווטַאוויוו 16
טוג יוזאַ ײַז טוג יוזַא ײַז 17
טוג יוזאַ טײַז טוג יוזַא טײַז 18

 Vient ensuite la lettre י [YUD] déjà étudiée

ּ כּ
Nom : [KOF]
Prononciation : [K] dans les mots d'origine hébraïque seulement. 
Ecriture manuscrite :

                                        ּ ּ ּכ
Remarquez le point à l’intérieur de la lettre : il n’est pas nécessaire dans un texte en 
hébreu, mais en yiddish on doit l’employer.
C'est elle, par exemple, qui commence le mot  [KOShER] que l'on peut lire sur des 
boutiques ou des produits d'alimentation "cachers".





כ
Nom : [KhOF]
Prononciation : [Kh] guttural, comme dans l'espagnol "j", le russe "x" ou l'allemand 
"ch" dans "ach!".
Attention, pas de point à l’intérieur de cette forme, qui a par ailleurs a une forme 
finale (voir ci-après).
Caractère d'imprimerie : remarquer son arrondi, d'un seul tenant, qui le différencie  
du   ב

Comparer :
עכייוו — בײַוו

Ecriture manuscrite :
                                                                                    כ

Exercice : Lecture et écriture

                               טכאַוועגטכַאוועג 1
 טכעהטכעה 2
                                                                  טכעטכע 3
                                  טכוזטכוז 4
                                 עטאַכעטַאכ 5
   עכיוהעכיוה 6
עכיגעכיג 7
טכאַטכַא 8
עכאַוועכַאוו 9

עכייוו עכייוו 10
טכאַוואַבטכַאווַאב 11
טכוזאַב טכוזַאב 12
טאַווכ טַאווכ 13
עביכעביכ 14
אָכעָאכע 15
טעכיוא  טעכיוא 16



עבאָדוכ עבָאדוכ 17
עכיוכ    עכיוכ 18

ך

Nom : [LANGER KhOF]
Forme finale du [KhOF] 
Caractère d'imprimerie : à la différence du  ,[ZAYIN]  ז et du [DALED] ד du ,[VOV]  ו 
cette lettre descend sous la ligne.
Ecriture manuscrite :

                                          ך
Caractère manuscrit : à la différence du ] ב  BEYS] cette lettre descend sous la ligne.

 ך
Exercice : Lecture et écriture

ךובךוב 1
ךיאךיא 2
ךָ,דךָאד 3
ךיזךיז 4
ךןזךוז 5
ךיואךיוא 6
ךיוהךיוה 7
ךײַטךײַט 8
ךאָווךָאוו 9

ךאַזךַאז 10
ךיובךיוב 11
ךיויךיוי 12
ךיגךיג 13
ךאַוואַבךַאווַאב 14
ךייווךייוו 15



EXERCICES de REVISIONS

a 1 Réciter et écrire le début de l'alphabet dans l'ordre
 כּיטחזוהדגבא

a 2 Nommer et écrire la forme suivante :
ך

b) Recopier les mots suivants en les rangeant  dans l'ordre alphabétique

c) Lire et recopier les phrases suivantes :

.ייט ביג ,טוג יוזַא ײַז 1
.טוג טייג עבָאב יד ,עז 2
.ךוב ַא ךוז ךיא   3

S’exercer à les relire dans différentes polices de caractère :

.ייט ביג ,טוג יוזַא ײַז 1
.טוג טייג עבָאב יד ,עז 2
.ךוב ַא ךוז ךיא   3

.ייט ביג ,טוג יוזַא ײַז 1
.טוג טייג עבָאב יד ,עז 2
.ךוב ַא ךוז ךיא   3

.ייט ביג ,טוג יוזאַ ײַז 1
.טוג טייג עבאָב יד ,עז 2

moelleuse
huit
(il/elle) cherche /cherchez (formes verbales)
rapide, vite
hautes
surveillé
toit
bouillon
masure, bicoque
rivière

עכייוו
  טכַא
טכוז
ךיג
עכיוה
טכַאווַאב
ךָאד
ךיוי
עטַאכ
ךײַט



.ךוב אַ ךוז ךיא   3

.ייט ביג ,טוג יוזַא ײַז 1
.טוג טייג עבָאב יד ,עז 2
.ךוב ַא ךוז ךיא   3

d) Vous trouverez page suivante deux séries de lettres. Faites correspondre la lettre 
manuscrite avec la lettre imprimée. Vous pouvez aussi photocopier cette page pour 
enrichir la série de lettres commencée.
Vient ensuite une série d'illustrations : recopiez les légendes en caractère manuscrit.



ט ה
חז
הח
כט
ך כ
זך



Grand-père a un chapeau טוה ַא טָאה עדייז

זיוה

טעב

עזַאוו



 .יז טגָאז ,זייב זיא עטַאט
Papa est méchant, dit-elle. 

ײַווַאה


